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НІМЕЦЬКІ ЛЕКСИЧНІ ЗАПОЗИЧЕННЯ В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ

Запозичені німецькі слова або германізми ввійшли в українську мову переважно у 17 – 19 ст. Адаптуючись в українській мові, німецькі лексеми, фразеологічні звороти зазнали певних семантико-фонетичних трансформацій.

Серед слів німецького походження в сучасній українській мові можна виокремити чимало лексичних одиниць із сфери торгівлі, менеджменту, військової служби, медицини, мистецтва: бухгалтер, фрахт, штраф, штаб, бинт, пластир, курорт,  гастролі тощо, а також лексику на позначення предметів побуту, представників світу природи: галстук, бутерброд, цибуля, барвінок тощо.

Частина германізмів в українській мові вже усвідомлюється мовцями як «власне українські» слова (бавовна, дах, льох, фарба, цвях, шухляда тощо). 

За типами германізми в українській мові поділяються на калькування, матеріальні, усні, писемні, прямі та опосередковані запозичення.

Матеріальне запозичення – процес повного переходу лексеми з німецької мови в українську (запозичуються значення та матеріальний експонент слова), наприклад, укр. «трюфель» від нім. „Trüffel“. Калькування – це копіювання німецькомовної лексеми засобами української мови (переймаються значення, морфологічна будова слова, експонент не запозичується), наприклад, укр. ідіома «ось де собака заритий» – калька нім. відповідника „da ist der Hund begraben“.

Прямі запозичення безпосередньо перейшли з німецької мови до української (фольксваген, бундестаг); а опосередковані потрапили через посередництво третьої мови, як-от українське слово «барвінок» прийшло до нас із німецької („Bärwinkel“) через чеську та польську мови. 

Найбільший обсяг  германізмів в українській мові представлено в західноукраїнських діалектах, як наслідок перебування даних земель у складі Австро-Угорської імперії у 19 – поч. 20 ст.

Німецькомовні запозичення у західноукраїнських діалектах – це переважно іменники: анцуґ  «костюм» (Anzug), ташка «сумка» (Tasche) та дієслова, як-от лахати «сміятися» (lаchen) тощо. 

Деякі німецькі запозичення в українській мові набули ширшого обсягу значення (полісемізація), або, навпаки, отримали одиничне значення (моносемізація) на відміну від мови-джерела. Так, слово „Zug“ вживається у німецькій мові на позначення руху, процесії,  колони, пташиного клина,  поїзда, протягу, ковтка, риси характеру тощо, натомість в західноукраїнських діалектах дана лексична одиниця використовується здебільшого в одному значенні – протяг. 
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